The Flying Canoe

Newell Solomon Francis
Pleasant Point, ME
1902

Source: Prince, John Dyneley. 1909. A Passamaquoddy aviator. American Anthropologist
11:628-50.

[Francis wrote out this story for Prince in an orthography of his own devising. The present
edition was prepared by Philip S. LeSourd with assistance from David A. Francis of Pleasant
Point and Anna Harnois, Estelle Neptune, and Wayne Newell of Indian Township. Draft of April
10, 2016.]

1.

Qihiw supékuk etdli-piyemi-wolinagahk sopayiw, nit wikihtit nsapiyik' wesiwehsulticik
wskinuhsok. Mecimiw coskuwaltiwok wen peyemi-kiséhtaq.

[Near the sea, where it was most beautiful along the shore, there lived three young men who
were brothers. They always vied with one another as to who could do the most.]

Anqoc ’peci-naci-wikiiwamkomkawal qosqehstthsol. Wahka kistthse naka éliwe nkapu.
Mecimiw=0na kotuhpu. Tan etuci-kisihpit, on wtassoki-kiséhtun. Nit=oc=0na wkisi-milan tan
yuhtol keselomacil. Ewasistuwit wskinuhs *piyemi-woleyawal.

[Sometimes an old woman came to visit them. She could hardly walk, and she was almost
blind. She was always hungry, too. When she had finished eating, she could do astonishing
things. And she could give that (power) to anyone whom she loved. The youngest man
treated her best. ]

Neqt wespasahkiwik Susehp wtahsoman. Malom=06te kisihpit, komac wolasuwéltom.
Wtiytkun, “Ktomhikon wihqgeht naka ktoliyan kmaksénok opdsiyéyak. Nikt kisi-nahsonot,
ktuci=hc tahalu sips.”

[One morning Joseph fed her. When she had eaten, she was very grateful. She told him,
“Take your axe and make yourself wooden shoes. When you have put them on, you will go
as fast as a bird.”]

Nit wtoliyan. Kisi-nahsonat, tan téhpu elikilit weyossisol wnokolal, péci=te peyemi-
kakawiyalicil. Nit wcimaciw wtagami-pecipha weyossis. Wsiwehs wcoskuwalku.
Assokitahastiwok tan wkisi-ollihkan. Nit wcimaciw wtopintiwaniya.

! nsapiyik ‘three men’ (Prince <nusapyiwik>, p. 629): This word has not been confirmed by my Passamaquoddy
consultants, but compare (i) the older nsatg for contemporary ’satq ‘three hundred’ (Chamberlain 1899: <tin-
satq"™),which consists of ns- ‘three’ plus -atg ‘hundred’, and (ii) kindpiyik ‘brave men, warriors’, which consists of
kin- ‘big’ plus -apiyik ‘men’.



[Then he made them. When he had put them on, he could outrun any kind of animal, even the
swiftest. From then on he brought in more and more game. His brothers were jealous of him.
They were astonished at what he could do. From then on they kept an eye on him.]

5. Neéqt wespasahkiwik wnomiyawal wmikonaq? etdli-apqotohok. Wmuskéhlan opdsiyéyal
mkosonol. Nit=te wkoskahtehsinon. Nit=te wkoskahtehsinon.

[One morning they saw him opening his birch bark box. He took out a wooden shoe. Then he
disappeared. Then he disappeared.]

6. Wsiwehs wolitahastiwok meskomuhtit etdli-katsilit. Kis nit wtolapdtomoniyasoponil
assokikonul piyaqtihikonol Susehp etoli-kisoluhket. Nit=te wmaqeyawotiniya=na nekomaw.
Wtoliyaniya nisakson ythtol opdsiyaksonol. Nit=te=na tuciw koliwosu tahalu=te wsiwéhsol,
naka=na agamok tutkawotiwok.

[His brothers were happy that they had found where he was hiding things. They had
apparently already spotted strange wood chips where Joseph had been working. Now they
gathered them up, too. They made two shoes like this wooden shoe. They were as good as
their brother’s, and they could walk even faster.]

7. Stsehp wkocicihtun eli- kataqs -mskasik. Apc wpeciyan qosqehstihsis. Apc wkissoman. Nit
kisihpit, wtiyakun, “Oliyan walsoktaha.? Nit=te=hc=6na ktuciyan tahalu sips.”

[Joseph knew that what he had hidden had been found. Again the little old lady came. Again
he gave her food. When she had eaten, she told him, “Make a dugout canoe. Then you will
go as fast as a bird.”]

8. Malom=6te wkisiyal. Nit eqecéhlat, wnehpahan kci-nomehs, ayuhuht milikultu sips. On apc
wsiwehs weoskuwalkun, naka wkisi-tpinakun. Malom=6te apc wkociciyukiwal tan
wtolluhkan.

[Finally he finished it. Then when he tried it out, he killed big fish and even birds of all
kinds. And then his brothers were jealous of him again, and they watched him. Eventually
they again knew what he was doing. ]

9. Meskomuhtit etdloluhkelits wsiwéhstwal, on apc piyaqtihikonol mageyawotuniya.
Wtoliyaniya=na nekomaw walsoktahal. Kisiyahtit, piyemi-koltiwostwol katok wsiwéhstwal.
Piyemi-=na -kakawiye. Piyemkilu putepi pethulahticihi.

2wmikonagq ‘his birch bark box’ (Prince <omignaqu>, p. 630): Not confirmed by my consultants, but compare
Penobscot mikanak"e ‘birch bark receptacle, with a large bottom and small top’ (Siebert 1996:280).

3 walsaktdha ‘dugout canoe’ (Prince <walsektaha>, p. 630): Not confirmed by my consultants, but compare
Mi’kmaq wolsdktidoo ‘A log canoe’ (Rand 1888:49) and contemporary Passamaquoddy walsaktahasik ‘dugout
canoe’. While the modern Passamaqoddy word is inanimate, like ogiton ‘canoe’, the older form was evidently
animate, like ku ‘log’ (pl. kuwiyik).



10.

11.

12.

13.

14.

[When they found where their brother was working, they once again gathered up the wood
chips. They, too, made a dugout canoe. When they had finished it, it was better than their
brother’s. It went faster. The whales were bigger that they hauled in with it.]

Stisehp etuci-wkayit.* Nit wihgiman uhkdméssol, naka wtdhsdman. Agdmok "kissomal
katok ewecitu. Malom=06te kisihpit wtiyukun, “Oliht 6qiton tan yut kisi-pomiyak
pisuwokisq.”

[Joseph was very angry. Then he called his grandmother to him, and he gave her food. He
fed her more than ever before. When she had eaten, she told him, “Make a canoe such as can
travel through the air.”]

Nit=te wmaceluhkan. Malom=ote kisihtaq, ytihtol peyehtéhkil® piyaqtihikonol wpomi-
mkonomonol naka wposqoléhtun. Nit kisehtaq, wtatiyuhewikotiwan wsiwehs.
Wmaciyéksin pisuwokisq.

[He started working right away. When he had finished it, he went along picking up the
leftover woodchips and burned them. Once he had done that, he said farewell to his brothers.
He sailed off into the air.]

Nit eloméksit, milikonul meskokil ktahkdmikul, milikiwok=6na pdmawsuwintiwok.

[Where he sailed, the lands that he found were of all kinds, and the people were of all kinds
as well.]

Neqt elomahkénit wespasahkiwik wnomiyan wénil etdlihikelicil. Wtiyan, “Keq kil ktotoli-
olluhk?”

[Once as he was traveling one morning he saw someone shooting. He asked him, “What are
you doing?”’]

Wtiytakun, “Ntotolihponos pihcetuk.”

[He told him, “I am fighting far away.”]

4 etoci-wkayit ‘he was very angry’ (Prince <etuchi w’kayit>, p. 630): This is efoci-qdyit in the contemporary
language, but compare Prince (1921:72) <Tan etutci w’kayit> tan etoci-wkayit ‘whenever he was very angry’.

5 peyehtéhkil ‘those (inan.) which are left over from chopping’ (Prince <peyetekil>, p. 631): This form has not been
confirmed by my consultants, who instead give peyehtohokil in this meaning. The form given in the text is expected
on the basis of the phonological system of early twentieth-century Passamaquoddy, however, and offers a closer fit
to Prince’s spelling than the contemporary form.



15.

16.

17.

18.

Wtiyan, “Wiciyemin. Epahsiw kmillon nttl, naka kniseksinén spomok.” Wot
Nepolehsepisit.® Nit wmace-niseksiniya.

[He told him, “Come with me. I will give you half of my canoe, and we will sail together on
high. This was Nepolehsepisit, Eye Patch. Then they sailed away together.]

Nit néqt wespasahkiwik elomahkenihtit, wnomiyaniya apc wénil epilicil ktaghomuhsol. Apc
Stusehp wtahcuwiyan, nit=0na eli-koti-milat epahsi elawotik wtal. Wot eli-memhuwi-néhset
pésqon wihtondloq. Eliiwe=te ktogdlamsiikiyik. ftom, “Nil motapekiiwin.” Wkiséhtun=na
peci-wéhse. Nit eli-milut. Wocawson ulitahatomon.

[Then one morning as they were traveling along, they saw someone else, an old man sitting
down. Again Joseph offered to take him on, this by promising to give him half the value of
his canoe. The man let out a tremendous breath from one nostril. They were almost bowled
over by the force of the wind. He said, “I am a warrior.” He could also cause the wind to
rise. This was his gift. Wocawson, Wind, accepted the offer.]

Nit wtiyliwan’ nisu peyemi-kinapiyilicihi motapekiiwinu. Nit apc maciyeksihtit.
Wtoleksiniya etoli-piyemi-nsanaqahk. Malom=06te apc emehkahahtit, on wpeteksiniya
monihkuk li-Opihtasu pesq=0te pomawsuwin epihtok. Nemiyukuhtit msahkonahtétul
wpihtinol naka woniydkon. Cikalikciyetitom=kénuk. Wot Cikalahkuhtcin.

[Then he had two of the bravest warriors. Then they sailed away again. They sailed to a very
dangerous place. When they finally came down again, their sailing brought them to an island
that was inhabited by only a single person. When he saw them, he held his hands and his
head lowered. He was holding his buttocks raised up, however. This was Cikalahkuhucin,
Butt Sticks Up.]

Pésqon ¢éhtahs yahat, “Nit eli-milol epahsi nttl.” Cikalahkuhticin ulitahdtdmon. Nit=olu
wtiyiwan nuhu, naka kinapiyicik katdma keéq nekatomuwicik motapektiwinuwok.

[As always he told him, “I’1l give you half of my canoe.” Cikalahkuhucin agreed. So then he
had three, and they were brave warriors who were afraid of nothing.]

8 Nepolehsepisit (Prince <Neplesebisit>, p. 631): This name is not recognized by my consultants, but it appears to
mean ‘one who has something cloth-like tied on one side’, most likely an eye patch. The stem is nopaole-(a)hse-
(6)pisi- ‘on one of two sides’ + ‘cloth’ + ‘be tied’. For the initial component, which seems to be obsolete, compare
<néblega't’ham> nopole-kat-hom ‘he stands on one leg’ (Gatschet 1897:378). For -(a)hse-, compare 't-ahsé-hke-w-
a-I ‘he provides him with clothing’. Epolehsepisit, the hero of the story “Lucky” in LeSourd 2007 has the same
name as Nepolehsepisit, with epole- ‘on one of two sides’ replacing nopole-.

" wiiytiwan ‘he had them’ (Prince <otiyowan>, p. 631): The contemporary from "t{ywan reflects the loss of weak u
(actually schwa) between y and w, a regular change in Maliseet-Passamaquoddy in the twentieth century. The same
form appears again in paragraph 18, where Prince gives it the same spelling.
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Nit maciyeksihtit tehsahqiw spomok woctiwihkuk naka qospemihkuk, sipuwihkuk naka
supékuk. Malom=6te pecihiyik ktahkomikuk eyihtit mecikicik mikahkewiniwok
pOmawsuwiniwok.

[Then they sailed away high above the mountains and the lakes, the rivers and the sea.
Finally they came to a land where there were evil warrior people.]

Sakomal wtiyukuniya, “Wen nokdlat ntusol, nit=te wnistiwiniya.”

[The chief told them, “If someone can outrace my daughter, then they shall marry.”
Stusehp wtiyan Nepolehsepisicil, “Kil 1i.”

[Joseph told Nepolehsepisit, “You go.”]

Malom pihcetu petkawotuwok. Nit wesuwehkawdotihtit, wtiyukun, “Atdlahsimine.”
Malom=6te wtoli-wolitahatdmon. Wtiyikun, “Luhkéhsin ntahsoméluk. Ktapgéndlon.”
Malom=6te ulitahatomon. Nit=te wkiwin. ’Kocicihtun wot ¢hpit weci-nokolat.

[Eventually they arrived at a distant point. Then as they started back, she told him, “Let’s
rest.” Finally he consented to this. She told him. Lay your head in my lap. I’ll pick the lice
off you.” Eventually he consented. Then he fell asleep. The woman knew that she would be
able to leave him behind this way.]

Cikalahkuhtcin wkocicihtun eli-tpiyak. Wihgéhtiwan Nepdlehsepisicil wtahtapiyil naka
wpahqiyil, naka wnattéliwan. Amsqgahs elhiket, wpolhal. Apc wtolhikan, naka
wmiyawtéliwan. Nit=te wetamikotoghit.

[Cikalahkuhucin knew what was going on. He picked up Nepolehsepisit’s bow and his
arrows, and he went to shoot at him. The first time he shot, he missed him. He shot again,
and he hit him squarely. Then (Nepolehsepisit) jumped up.]

Malom=06te nemiyat weckuhkawatilit, ¢hpit pihcetu li-nihkdndpu. Wocawson etuci-
memhuwi-néhset, nit=te=na peci-wéhse. Nit €¢hpit etuci-condlamsuket. Eliwe=te katama
kisikapuwiw. Nit weci- Nep0lehsepisit -kisi-piyemtéhktiwat. Nit=te=na wnokolan.

[When he finally saw them coming, the woman was far ahead. At that point, Wocawson
breathed out with tremendous force, and the wind came up as well. Then the woman was
stopped by the force of the wind. She was almost unable to stand. Thus Nepolehsepisit was
able to run past her. And then he beat her.]

Sakom wisokiliwéhe. Wtiyukuniya, “Méc=ote=hc kata kmosonawiwa ntiis. Ansa=te=hc
kistihiyek matonotultiyiq.” Nit=te=na wmaqéman uskitapém wmatdnokuniya.

[The chief was furious. He told them. “Still you will not get my daughter. Let’s just see if
you can defeat us when we fight.” Then he called his men together to fight them.]



26. Stsehp naka wmotapekiwinum mesq msondmuhtihq wtiliiwa, kisi-etqehtéhktiwan. Susehp
wtiyan, “Macephuwhotinec. Ansa kpiyemtéhkiuwak.”

[Before Joseph and his warriors could reach their canoe, they were cut off. Joseph told them,
“Let’s get out of here. We’ll just run past them.”]

27. Nepolehsepisit naka Cikalahkuhucin siki-mikahkiyik. Stisehp wtiyan Wocawsonol, “Tan=oc
ktolluhkaneén? Tan=oc ellthkiyiq, cuwi-=hc -1é€yu.”

[Nepolehsepisit and Cikalahkuhucin fought fiercely. Joseph told Wocawson, “What shall we
do? Whatever we are to do, it had better happen.”]

28. Nit=te Wocawson itom, “Nil=oc ntogeci-sehtanak.” Nit memhuwi-néhsan toqi=te wihtonol.
Nit etuci-peci-wéhsek. Mésq tutdlamsonu etutdlamsok. Kci-oposiyik
apuckolamsukhotiwok, ayuhtol kei-pondpkskul apuckolamsukétul. Cikalahkuhticin usami-
nomiya siktuhukhotu kipdlamsukhotilit opdsi, aytihtol pemdlamsukékil ponapskul.
Wahkéhstuwok esqittuhticik westiwephuwhoticik.

[Then Wocawson said, “I will try to turn them back.” Then he breathed a tremendous breath
with both nostrils. At that point the wind rose up. The wind blew as it had never blown
before. Great trees were toppled, and even great rocks were blown over. Cikalahkuhucin
saw a terrible number of men struck and killed as trees were blown down and even rocks
were blown along. Only a few were spared who ran back where they had come from.]

29. Nit Wocawson, Nepolehsepisit, naka Cikalahkuhtcin, Susehp wsankewi-macahédniya
weceyawultihtit. Mehtapéksu. Elathiihket® Polanstiwe Polansis, Wolastoq wcey.

[Then Wocawson, Nepolehsepisit, Cikalahkuhucin, and Joseph left peacefully for the places
they were from. That is the end of the story. This is how the story was told by Frank Francis,
from the Saint John River country.]

8 elathiihket ‘the way the story was told” (Prince <Elathoket>, p. 633): My consultants give this word as elatkithket,
but compare nineteenth-century Pass. <at’huka'gen> athuhkdkon ‘story’ (Gatschet 1897:439) for contemporary
atkuhkdkon.
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